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• Indicates normal replacement items. II is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Atways quole rooJ modeJ number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empliehlt sich eine angemessene 
Menge tur Wartungszwecke a.uf Lager l:U halten. 
Bei der Besrullung von Ersarzteilen. bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Weril.nummer und Ersatzteilnummer. 

• Le symbole ast8risque (") indique des articles de rechange normaux. 1l 
est recommande d'en conserwr deS sloe.ks sullisants pour assurer toutes 
les operations d'entre1ien courant. 
lors de la commande de pieces de rechange, toujours ci1er le numero de 
modele de J'outillage, son numero de sene et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

• lndica e1ementos de reposici6n regular, Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
mode/o de la herramienta, su nUmero de serie y el nlimero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sAo substituidos regularmente. E recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~o. 
Cite sempre o nUmero do mod~lo da ferramenta, nUmero de s9rie, e 
nUmero da ~a acces6ria quando pedindo acess6fios. 

• L'asterisco denota recambi normafi. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguare a/le esigenze de/la manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare il numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

~ • Irniaiv£l OIJ\11}81oµtva ti&) (T£µ6):1a) v•a QVTIKCT60TaOTJ. Im; OJvtotUµc 
\IQ TllP£[TC OPKttO cmOOtjJQ On6 TO ti61'\ nou XP£1Ql;O\ll0t QVTIKOTllOlOOll. 

© 

@) 
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@ 

Olav napoyytA.Vl£TE OVTllMaKTUt6 nOVTa VO yp6.41£TI£ TO\I Olp8µ0 
1'0VTtkou TOU tpya>.tiou. TO't' ap16p6 Ottp6c; l'.01 TO\I ap18µ6 avtaMaKttK.OU. 

• Betekenr normale reserveanil<eJen. Her verdienr aanbeveJing om 
voldoende war onderhoudsbehoehen vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen gee! altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van her werkruig op. 

• lndikerer normale udskihningsemner. Det anbelales al have rigelige 
lorsyninger af dele til brug i forbindelse med ehersyn. 
Opgiv altid det korrekte v<Brktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservede1e. 

• Angir normale reservedeler. Det anbelales a1 tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes pA lager. 
Ved bestilling av deler mA man alltid oppgi verktsyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• UtmArker normal a reservdelar. Vi rel4.ommenderar an tillrickligt antal 
lagras fOr service&ndamAI. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Viinaa tavallisiin varaosiin_. Suosinelemme, ena riittavia maaria pidetMn 
varas1ossa huoltotarpeita varten. 
T yOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan nurnero on aina 
maininava tilattaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporated into a lixed or moving 
machine. 
It is tor right hand rotation and should be mounted by the t!ange or 
threaded nose only. The risk of the motors bein!) the source of 
ignition of a potentialty explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible lor assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is lo be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose ,_ 
I "-'--~-- ----.__,._J . 
• ~-I 1Dmm .. I 

3m 

Lubrication 
Correct lubrication is vital tor the maximum performance of the lool 
and an airline lubricator should be fined in the system down line of 
the hlter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax = 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Level (dBa) 
Vibration Level (m/sec') 

Weight 
Motor type/RPM kg 
DM6-5. 45 0.93 
DMG-60. 90. 290 0.83 
DMG-390. 620. 980. 1650 0.75 
DM6-2700. 4200. 16000 0.65 
DMG-9000 0.85 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Desoutter catak>gue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing shoutd be carried out at intervals of 1000 hours· use. 

2. All torque figures ± 10°/o. 

3. Replace as necessary all ·o· rings, bearings and rolor blades, 
see service kit. 

4. ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW ·A· TO DIMENSION SHOWN 

O.Q40 -l' o.02s I 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 of 14 

.. 

To DI smantle: refer to main illustration 

_,,.:,;• ' ~ OM&~~ rm·-
:::i . 

kl-4Jw ~~ 
[U i~1 ~1£ 
o~~!lrm 
~ 

[U \\<Cf? 
To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 

QI 
/)....:.)I 
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VERWENUNGSZWECK 
Oieser Motor ist zum Einbau in feststehende Oder beweghche 
Maschinen gedacht. 
Er ist rechtsdrehend und darl nlJr am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko, daO der Motor zur EntzOndung einer 
potentiell explosiven Atmosphare fOhren kOnnte, isl auBerst gering. 
Der Benutzer trcigl die Verantwortung fOr eine Beurteilung der 
Risiken tor die gesamte Maschine. in die der Motor eingebaut 
werden soll. 

ALLGEMEIN 
Emptohlener Eintorungsschlauch 

Schmlerung 
Korrekts Schmieren ist zur Gewahrfeistung maximafer 
Werkzeugleistung unbedingt notwend1g; eine Luftleitungs
Schmiervonichtung sollle in Str6mungsrichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molyco1e PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DA TEN 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Max. Luttdruck Pmax 
Min. luftdruck Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungsstilrke (mlsec') 

= 6.3 bar 
= 2 bar 

Gewlcht 
Mo1or type/RPM kg 

= 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

DMS-5, 45 0,93 
DMS-60, 90, 290 0,83 
DMS-390, 620, 980, 1650 0, 75 
DMS-2700, 4200, 16000 0,65 
DMS-9000 0,85 

Printed in England 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfOgung, Geetgnete sind 
aus dem Desoulter-Kata/og auszuwahleo. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufUhren. 

2. $amlliche Drehmomentzahlen ± 1 Oo/ ... 

3. &imtliche 0-Ringe, lager und Rotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrOstung. 

4. ~ Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung von Teilen, Schmiermitteln, usw. dahJr 
sorgen. daR die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getrotten werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. 

0040 _II. 
0.025--ir-

DIESE ZAHL Gil T AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDROCKT WURDE. 

4 of 14 

Oemontl•ren: Siche Haup1abbildung 

;J31 
Monlleren: Kompleuer Mo!or - siche Hauprabbildung 

.-~~~~~~~~--. 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est corw;:u JXlUr e1re inc:orpore a une machine f1xe ou 
mobile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra etre 
uniquement .1 plateau OU a nez filet6. le risque que les moteurs 
formcnl une source d'ignition dans une atmosphere potent1ellement 
explos;w est extrememenl reduit. 
L'utilisateur a la responsabilitO de l'apprOCiation des risques relatifs a la 
machine toute entiere, dans laquelle ce rooteur doit 8tre incorpore. 

GENERALITES 
Cable d'alimentation recornmande 

1-

1~ --• ~=41omm .I 
3m 

Lubrillcatlon 
Une lubrilicalion appropriee est essentielle a la pertormance 
optimale de l'outil, el un graisseur a prise d'air devra etre monte 
dans le systeme en aval des hltres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Roc:ol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumalique minimale Pmin = 2 bars 
N1veau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUROP 

Niveau de Vibration (mlsec1) 

Po Ids 
Molor 1ype/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DMG-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

Tesl code 
= <2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'accessoires est disponible et les piOCes appropriOOs 
devronl 0tre selectionnOOs dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra etre ettectu0 a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10°/o. 

3. Remplacer au besoin taus les Joints 0, las roulcments, les 
lames de rotors, voir Kits d"Entretien. 

4 ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces. lubrifiants etc. s'assurer que 
les procedures de securite en vigeur sent apptiquees 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A ___J f- 0.
3 

L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES - I 0-2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ' ' 
INDIOUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA ~ 
DIMENSION DONNEE. 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES OUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 ol 14 

Pour le 06monlage: Se relerer a l'dlustration principale 

OMS 

~ 

k 

:.61 
Pour I• Montage: Moteur assemble, se re!erer a t'1lluslrat1on princ1pale 
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MANIFESTACION DE USO 
Este motor esta diseflado para su incorporaci6n en una m3quina fija o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que los motores sean el punlo de 
ignici6n en una atm6stera polencialmente explosiva es extremamente 
pequeflo. 
El usuario se responsabilizara de evaluar los riesgos asociados con la 
m3quina entera. la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acometida recomendada 

' 3m --~ 

Lubricacion 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despuCs de los flltros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP05618 

DATOS 
Presi6n maxima de aire PmaK 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

N1vel de vibraci6n (m/sec') 

Peso 
Mo1or type/RPM kg 
DM6·5, 45 0.93 
DM6-60, 90, 290 0.83 
DM6-390, 620, 980. 1650 0.75 
DM6-2700, 4200. 16000 0.65 
DMG-0000 0.85 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
<2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y artlculos 
apropiados se podrt.n escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUTTER 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar los sellos. rodamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. (fplndica la direcci6n del desmontaje. 

5 Asegurarse que los procedimientos de seguridad son 
eloctuados al deshacer de componenles, lubrican1es etc. 

. __J/-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A . - I 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIAECCION INDICADA POA LA FLECHA 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

0040 _II_ 
0025--ir-

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR 

6 ol 14 

Para Desmonlar: Remitir a ilustraci6n principal 

DM6~~ ~-.-:-' ' \10 :J -

1_J;::611-0::,.1 ~ 
J~li~~ ~- . 

~ ~"' J ~~~-.. 
~rw~I~ 

£ 

"~~ 

~ if? -,,B 
Para Ensamblar: Motor enlero, remitir a ilustraci6n principal 

~ 
~ 
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INDICAC,:QES PARA UTILIZAC,:AO 
Este motor e concebido para ser incorporado numa m8quina fixa 
ou m6vel. 
O motor e para rota¢o a direita e deve ser montado apenas pela 
flange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes motores 
cons~tulrem uma fonte de ignictllo numa armosfera potencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
0 utilizador e respons3vel por avaliar os riscos associados a 
maquina completa. na qual mo1or vai ser inoorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

Lubrlllcar;:ao 
A lubrilica~ao correcta 0 imprescindivel para o desempenho 
miiximo da terramenta, e deve ser instalado um lubrificador de 
linha dear no sistema a jusante dos filtros_ Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Press3o maxima do ar Pmax 
PresS<lo minima do ar Pmin 
Nivel de pressao de som(dBa) 

Nivel de vibra~o (mlsec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6·60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980. 1650 
DMS-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

6,3 bar 
2 bar 
73 rel. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 rel. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0.75 
0,65 
0,85 

CD 
ACESSORIOS 
Estll ctisponlvel uma gama de ac:ess6rios, os artigos adequados 
devem ser se\eccionados no Cata.logo Desouner. 

INSTRUC,:0ES PARA MANUTENC,:AO 
1. Oeve ser feila manutenef.'.i:o a intervalos de 1000 horas de 

utilizae(.'.io. 

2. Todos os valoros de binc'J.rio ±10o/o. 

3. Substitua todos os ·o~ rings, rolamentos e l.8minas do rotor 
c.onformo for necess3.rio - ver Kits de Manutenc;:ao. 

4. ~ lndica a direcc;:ao de desmontagem. 

----

5. Ao descanar c.ompenentes, lubrificantes etc ... , certifique,se de 
que OS procecfimentos de seguran~ relevantes sflo 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROlAMENTOS NA DIREC<{AO DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

0.040 
0.025 

ESTA DIMENSAO APLICA·SE 
DEPOIS QUE 0 ROlAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
0 ROTOR. 

7 ol 14 

Para Oesmontar: Consulte a ilustrac;3o principal 
.--'----'--~~~~--. 

DM8 

~ 

1B 
Para Montar: Consulte a ilustrac;:ao principal 

,.....~~~~~~~~-., 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e la costruzione di questo motore k> rendono adano a 
essere incorporate in macchine sia stazionarie che moblli. 
II motore e costruito per la rotazione in sense destrors:o e deve 
essere fissato solo a mezzo dell'apposita flangia o a mezzo del 
nasello fileUato. II motore comporra un rischio esrremamenle basso 
d1 accensione in un'atmostera potenzialmente esplosiva. 
E' responsabihta dell'utente d1 valutare i rischi relativi all'insieme 
totale della macchina nella quale ii motore sara incorporate. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato del tubo flessibile di entrata ,_ 

-_J_ . 

-{f}-, 10mm .. I 
3m 

Lubrlllcazlone 
La corretta lubriticazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubriticatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sisrema a va/Je dei fillri. Usare ISO VG t5. 
158733 = Molycole PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Roool M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima pressione dell'aria Pmin 
Livello pressioe sonora (dBa) 

Uvello di vibrazione (m/sec1
) 

Peso 
Motor type/RPM 
DMG-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980. 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DMS-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

6,3 bar 
2 bar 
73 nt. CAGl-PNEUROP 
codice di prova 
<2,5 rit. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perci6 l'articolo 
adatto dal catalogo di Accessori Deso utter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 10"/o. 

3. Ouando sia necessario, sostituire tutti gli anelli ·o·, i cusc1netti. 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servizio 

4. ~ lnd1ca la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano component1. lubriticanti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate. 

. ---' '-- 03 
IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE __ -11- 02 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO · , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

[S 

0.040 
0.025 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

8 of 14 

Smontagglo: Aiferirsi all' illustrazione principale 
r--'-~~~~~----. 

OM8~' '~ 
:::.i ·-

I . ~ 
kJa,~ 
- ~ 

~i~ £ 

OM8·T 1-.J~ r7F[I 

~ ~ 
befiG.~ 
~ ~«R 

;f:?J' 
Assembleggio: Motore completo - riterirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHTA 

Au16c; 0 µ11xav10µ6c; CJX£{H60TT')KE y1a VO cvowµaTWVE:lE 0£ 

cna0cptc; ri µctaK1voUµcvc<; µrixavtc:;. 

Eivat y1a Oct,16otpo<Pri 01tt.µn Kat nptnct µ6vo va µovt6pct£ rriv 
q:>A6vt(a ri Tl"JV OTI£1poc1bri 6KP'l· 0 KivOuvoc:; OV6(f>AE(fJC: TOU 

\.lf\XOV\O\,lOU an6 nt0avt) tKpflf.11 Eivat noh.U µtKpOc;. 

0 Xpr'}arric:: EiVOI un£U9uvoc; y10 TOV un0Aoy10µ6 TOU KlVc5Uvou 
nou CJX£ti(Et£ µc oA6KA11P'l rriv µ11xavri orriv onofa o 
µrixav10µ6c; Evowµa1Wv£TE. 

J\inavori 

H owani Ainavori civat Of]µOVTIKri yta TTJV µty10111 r:niOoof} twv 
£pya>..e:lwv Kat tvac; A1nav1ric; atpoc; nptnc1 va npooapµootci 010 
K6tw tµJiµa tou ouoniµoroc; tWv <.piAtpwv. 

158733 
208893 
273273 

J\£00µ£VO 

Molyoote PG75 
Roool M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mtyu:rrT) nir.OT) Atp~ Pmax = 6.3 Atµ6oq>Olp£c; 
EAO.XlOtll nic0t1 Atpoc; Pmin = 2 Atµ6oq:ia1pcc; 
EnincOa 0opUJ3ou (d8A) "' 73 Ae CAGI - PNEUAOP 

Errint::lla tiovi)at::wc; (mis') 
BO.po<; 

Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90. 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DM6·9000 

Printed in England 

Kwbtt<6c; EAtvxou 

= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 
E=APTHMATA 

Mia ot::1p6. an6 cf,apTi)µaTa civa1 0108to1µ0, KOi TO KaT6.A.>i.r1Aa 
t::itlct npt11c1 va cn1>..tyov1a1 on6 lOV KaTGl\ovo Tl)~ Oesoutter. 

01\HrlU HNTHPHrnl 

1. H IuvtfipTJOTJ nptnct va yivct£ µ£ µ10 OtaKonti av6 1000 Wpcc; 
>-.t::noupyiac:;. 

2. ·o>..cc:; 01 £vOcif,c1c:; otpb.J.rric:; t::ivot +/- 10°/o 

3. AVTIK08tot0T£ av XPCIOOT£i 6>..£c:; ttc:; qi>-.6vt<£c:;, nc:; µni1'1£c;, 
KOi TO nTcpUy10 otpoqiciou B>..tnt::tc Ef,apti)µato 
IuvTi}prioric:;. 

4. ~ Ollriyicc:; y10 TO f.cµov16p10µ0. 

5. ·orav f,£c.poptWv£oT£ t::f,aptr)µata, >-.1nav1tc:;. K. t .>-. 
J3£f301w8£iTc On >..aµf36v£Tc TTJV CJXETtKr) aoq>6A£1a 01riv 
01a01Kaoia. 

To npootarcunK6 Kart6Kt 

0040 --ll-o.02s 

TO BAZETE HHN l\IAMETPO 
E<l>OlON nlElETE THN 
Mnl/llA MELA HO l\POMEA 

9 of 14 

.. 

fm TO =:EµOVT6p1oµa: Avaq>Ep8dTE OTO 11Up10 C7)([010 

,~,,~ 

'~~~ 
::l= 

~ 
f1a lO Mo·\llOp1oµa. 0 µrrxavwµOc:; 
o>.011>.11pW8ri11£, avaq>cp8£iT£ OTO 11UptoC7)([610 
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a 
Oesoutter Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vaste of beweegbare machines 
ingebouwd te kunnen warden. 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan de tlens of aan de neus 
die van schroeldraad voorzien is, gemonteerd warden. Het risico dat 
de motor een haard van verbranding kan zijn in een ontplotbare 
atmosfeer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's le overwegen m.b.t. de 
hele machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

~~ 
I. ~=4 .. ·• .I 

3m 

Doorsmering 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
preslatievermogen van de molar en dit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filler. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molycote PG 75 
Roool M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegesrane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil frnlsec1
) 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390. 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2 ,5 volgens ISO 8662 

@) 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen 
kunnen uit de Oesouner catalogus gesefekteerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd warden 

2. Alie aanhaalkoppels zijn t 10 °/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zie 
onderhoudsserjos. 

5. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

4. Neem de desbetreftende veilighe1dsvoorschriflen in acht 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. warden 
weggcgoo1d. 

. ---'f-03 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS . - f 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ~ 

---------
~--= 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 
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" 

Demonleren; zie hoofdafbeelding 
.-~~~~~~~~---. 
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fl 
DesouUer Umlted 

BET JENINGSFOASKRIFT 
Denne motor er konstrueret tor at int0jes i en fast eller bevmgclig 
maskine. 
Den gc'ir i hajregang og mt.I kun monteres fra flangen eller den 
skrueskttret mnde. Der et meget lille risiko al motorerne k.an 
fororsage tDndning in en potentiel explosiv atmosfane. 
Brugeren har ansvaret for at opgo re risikon forbundct med 
maskinen hvor motoren kommer at infores. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefa!ene tilf0rselslange. 

3m 
.i 

Smorlng 
Det er meget viktiget at smore vmrktojet korrekt for maksimal 
ydelse. En luttslangesmoreapparat mtt monteres i systemet mellem 
filter og vmrktoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Roa:il M204G 
273273 = BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

DATA 
Maximum lufttryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker trykniwau (dBa) 

Vibrationsniveau {m/sec') 

Vregt 
Motor lype/RPM 
OM6-5. 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390. 620. 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Pri;,vekode 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
0.85 

@) 

Tllbehor 
Der findes et start valg al tilbehor og passende tilbehor mA 
udv<elges Ira Desoutters Katatog. 

BET JENINGSFOASKRIFT 
1. Service mA udfores after hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvoordier ± 10°/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad mA udskiftes nAr nodvendig. 
Se vcerktojstasken. 

4. ~ Viser riktning for afmontering. 

5 Van sikker pA at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
n~r bestanddele, smoremiddel, etc. smides v<ek. 

. --'1-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I - I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' · • 
TILDEN ANGIVNE STORRELSE NAS. ,-.--

0040 - 'f-0.025 ---i 

DENNE STORRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11 ol 14 

.. 

Afmonterlng~ Se hovedbilledet 
.--~~~~~~~~~ 

DM8~.' '~ 
;:l 

I . 
I __j-~~ 
Yl<ll~ 

~[W~ 
M8·T1J. I r;;=;:i 
'W~ ~!".:a 

y ~~ 
Montering: Hele motoren, se hovedbillcdet 

~~~~~~~~~~ 
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Z>e4 -fl 
OesouUet Limited 

BRUKSERKUERING 
Denne motoren er beregnet pA A utgj0re en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegelig. 
Den er beregnet pc\ h0yregjenget rotering og bor kun monteres ved 
tlensen eller gjengenesen. Deter ytterst usansynlig at motoren skulle 
antenna en polensielt eksplosiv atm::>sf<Bre. 
Deter brukerens ansvar A vurdere hvilke risikomomcnter som kan 
va:ire forbundet med hele maskinen som denne motoren inngAr L 

GENERELT 

Anbefalt inntaksror ,_ 

Del er absolutt n0dvendig med korrekt smoring, skal verktoyet 
kunne yte maksimall. Smorreapparat til luhledningen bor anbringes 
i anlegget etler filleret i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimal! lufttrykk Pmin 
LydtrykksnovA (dBa) 

VibrasjonsnivA (m/sec~) 

Masse 
Motor type/RPM 
DMG-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DMG-390, 620, 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 vedr. provekode 

CAGl-PNEUROP 
= <2,5 vedr. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

® 
Tllbehor 
Et utvalg av tilbeh0r er tilgjengelig og det 0nskede utstyret b0r 
velges fra Desouners katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing ber foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomentet: ptuss eller minus 
10°/o 

3. Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv ma skiftes ut etter behov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning. 

5. Nc\r komponenter. smoremidler osv kastes, me\ brukeren serge 
for at dette skjer i henhold ti! de relevante 
sikkerhetspro sedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

0.040 _ 11-
0.025 --i 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 ol 14 

Demonterlng: Se hovedillustrasjonen 
.--~~~~~~--. 

[U Wl~ 
';t;~ ~Re 
r --1~ -~! 
~a~·~ 

[U ~iN 
.. 

k 

Bl 
Montering: Hele mororen se hovedillustrasjonen 

...-~~-'---~~~~~-. 
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E 
Oesoulter Llmlled 

BRUKSANVISNING 
Denna ma5kin ar amnad an intorlivas i en tast eller rOrlig maskin. 
Oen ar amnad IOr hOgerg~ng och bar enban monteras via llansen 
eller gangade andan. Detar mycket osannolikt an molorerna kan 
orsaka antandning i en potent1ell explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedbma riskerna ttirbunc:fna med 
maskinen i vi/ken motorn skall infOrlivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

SmOrjnlng 
Del ar mycket viktigl at sm6~a verktyget korrekt lbr an uppntt 
maximum prestation. En Jultburen smOrjapparat bbr anslutas till 
systemel mellan verktyget och filtret. Anvand ISO VG 15 
158733 = Molycolc PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
Minimum lutnryck Pmin 
Sund trycksniva (dBa) 

VibrationsnivA (mtsec1
) 

Viki 
Molor lype/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390, 620. 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
= 2 bar 

73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
TlllbehOr 
Det finns et stor1 urval av tillbeh6r och passande tillbehOr bar valjas 
tran en Desoutter TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bar utf6ras etter varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotstandsvarden ±10o/a 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad eftersom det blir 
n6dv3ndigt Se verktygssatsen 

4. ~Visar i vi/ken riktning maskinen ras isar. 

5 Se till alt de ti/lampliga sakerhetsprocedurerna fOljs nar du gar 
dig av med beslAndsdelar. smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

---'f-0.3 
. -, 0.2 

0040 - 'f-
0.025 --i 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 of 14 
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FOr att ta lsiir: Se huvudillustrarionen 

DM6 
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;.f 3 
FOr alt montera: Hela motorn, se huvudiltustrationen 
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E 
Desouttef Umlled 

KA YTT0LAUSELMA 
Tama moottori on suunn1teltu asennenavaksi kiinreaan tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se on oikeakatista kierratysta varten ja sa on k.iimitenava vain 
reunasta tai kierteispaasta. Moottorien a1heuttama risk.i muodostamaan 
potenriaalisesli rajahdysalttiin ilmapiirin syrytyslahde on erittain pieni 
Kaynaja on vastuussa koko siihen koneeseen hittyvista riskeista, johon 
moottori asennetaan. 

YLEISTA 

Suositenu tuloletku 

Asianmukainen voitelu on ehdonoman tarkeaa tyOkalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ifmafinjan voilelufaite on asennettava 
suodattimien jarjestetman alastulolinjaan. Kayta ISO VG 15: ta. 

158733 
208893 
273273 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP.05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec1
) 

Paino 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620. 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. CAGl-PNEUROP 
restikoodi 
<2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 

usatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuoneet ovat 
valittavissa Desoutter-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEITA 
L Huolto suoritetaan 1000 kaytlOtunnin valein. 

2. Kaikki vaantOvoima-arvot ±100/o 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4 ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpilcidcn noudattamisesta 
komponentteja. voiteluaineita yms. hcivitertaessa. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

0.040 - 'f-
0.025 ---i 

TATA ETAISYYTTA 
KiiYTETiiiiN, KUN LAAKER! 
ON PAINETTU ROOTTORllN. 

14 ol 14 

To Dismantle: refer to main illustration 

DM6 

To Assemble: Motor complete, refer to main illus!ration 
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Guarantee ~ 
Demutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1!1!1io OESOUTTER GUARANTEE 
W' 1. lhh O~outtf'r product Is guaranlffd against defecttveworkm<tnshlp or 

matf'rtal,, for a maximum p«lod of 12 months foHowlng the date of 
purchase from Ot'SoUttt't or ih agenh, provided that lls usage Is limited to 
singlf' shift opttaUon throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift opttatlon, the guarantee peri<>d shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. 11, during the guarantee period, the product .appears to be defective In 
workmanship or matt'tlab, It should be returned to Desoutttf or Its agents, 
together with a short description of the aDeged defect. Oesoutter shall, at 
Its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such Items as 
are deemed tautly by reason of defective workmamhlp or materials. 

3. Th15 guarantee ceases to apply to products whkh have beftl abused, 
misused Of modified, Of which have bttn repaired using other than 
genuine Oesoutter spare parts or by someone other than Desoutter or Its 
aut horizt>d servke agents. 

4. Should Desoutter Incur any expense correcting 1 def«! rt!Sultlng from 
abuse, mlsuu•, accidental damage or unautho"1ed modification, they wlD 
requite that such experue shall be defrayed In full. 

.S. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
dl'fectlve products. 

to. Any direct, Incidental or consequential damages whats~er arising from 
any df'fect "''e e11presly f'xcfucted. 

1. This,guaranttt is given In !It'll of all other guarantees, or condltlom, 
P11presst>d or lmp!Ted, as to the quality, merchantability or fitness for any 
partk:ular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee: of Desoutter, b authorized 
to add to or modify the terms of this limit~ guarantee In any 
manner whatsoever. 

A DESOUTTER GARANTIE 
V 1. OleJes Desoutter-Produkt tr.lgt elne Garantle von ma1dmal 12 Monaten ab 

Datum des tc.aufes von Oesoutter oder selnen Ver1rf'tern tut Mlingel, die auf 
Material. oder Hentellungdthlem beruhen, unter der Voraunetzung, daB 
d"" Elnsatz dleses Produkt~ Ober dies~ ganzm leitraum hlnduR:h auf 
elntn elnfachen Schlchtbetrteb begrenzt lrt. Bel Uberrtelgung des 
Elmatueltraume:s Ober einen elnfachen Schichtbetrelb wltd die Garantiezelt 
antellig verkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herrtellungsfehlem beruhenden 
M:tngeln 'am produkl innerhalb der Garantlezeit sollle das Produkt 
zusammen mi\ elner \run"" Bll!schrelbung des an~nchen fehlm an 
Desoutter oder seine Vertreler zurOckgeschikt wefden. Oesoutter wlrd die 
betroffenen Telle nach eigenern ErmeJsen ent\wder kostenlos r~arteren 
lauen oder, falls ste aufgrund von M.lngeln, die auf Material- oder 
Hentellungsfehler beruflen, fur fehlerhaft erachtf't werden, kostenlos 
en:etzen. 

3. Diese Garantle verfiillt fOr Produkt:e, dh! m!Bbraudtt, falsd1 9E."braucht odE.'f 
Vf'flindert wurden, oder die mil andeten als Desoutter-Origmalenatztellen 
od"" von fenland andttem ah Desoutter oder setnm vertragllchen 
Kundendien!~tver1retern reparter1 wotden slnd. 

4. Solften DeJoutter Kosten aufgrund df'f Bertchllgung elnes Man9els 
entstehen, der durch Mil\brauch, falschen Gebrauch, unfallbed1ngte 
Sch:tden oder unbf'fugtf' VerJnderungen verunacht wordf'll ht, wlrd 
OPJoutt" die Zahlung der gesamten entstandenen Kosten elnlord""n. 

5. Ot':\o\lttf'r nimmt kelne forderungen I Or Arbeltskosten oder andere 
Au~aben ror ft'hlf'fhafte Produkte an 

6. Alie dlrrkt, inditt'kt Pntstandenen.oder folg~chliden weld'K't Art auch 
immE't, die Falge rlnt's Man~els sind1 sind ausdtilckllch ausgeschlossen. 

1. Oiese Garantle wird anstene aner anaeren Garantlen, Bedingungrn, 
au,ge-drOckt oder lmpllzlert, bezOglich det Qualltiit, handebllhlichcn 
Brauchb.irkeit oder E1gnung filr jeden bestlmmten Zweck ausg4'9eben. 

8. NiPmand, ob VPrtreter, GE'hille oder Mitarbelter von OesoUtlf't, bl befugt, 
die Bedingungt'n diE."Sl'r bl'schrlinkten Garantll' wie auch immer zu 
t'twf'itf'fn oder zu vPrindem. 

f'rinled in England 

0 GARANTfA OESOUTTER 
1. Estc producto Oesouttcr st garantiza contra mate1iaJes o mano de obra 

dcfectuosos, durante un pefiodo m.1ximo de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Dcsoutter o a cualquiera de sus agcntcs, sicmprc que su 
uso cste lim1tado a un tumo de trabajo scncillo durantc dicho periodo. Si cl 
promedio de uso c11cede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantra ser.1i redatcido a r,orrateo. 

2. Si durante el periodo de • gararttia, c) ptoducto parcce scr defcctuoso en 
ct1anto a materiales o mano de obra, deber.1i sci d~uelto a Desoutter o a 
c11aJquiera de sus age:ntes, junto con una breve descripd6n del def«to. A su 
sola cliscreci6n, Dcsoutter podrili disponer la rcparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se consider.an responsabfes de los mater~les o mano de 
obra defectuosos. 

3. bta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadOso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas aut!nticas Desoutter, o quc han sido rcpcrados por otros 
quc no scan Desouttcr o cualqu;era de sus agentcs de scrvicio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la cor~ci6n def abuso1 mal uso, 
dalio accidental o modificaci6n no autorizada, dK:hos gastos dtberiin scr 
recmbolsados en su totalidad a Ocsouttcr. 

5. Oesoutter no acepta ninguna ttd•m•ci6n en conccpto de mano de obra 
u otros gastos per1inentes a prodoc.tos defectuosos. 

6. T odos los darios di rectos, fortuitos o resultant es en modo alguno de 
cualquier ddecto serjn e11presamf'nte excluidoi. 

7. Esta garantla se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condicioncs, 
e1tprcsas o implicit~'! referente a cafidacf. comerciabilidad o convenienda 
para cualquier propusito dado. 

8. Nadic, ya s.c.a un ~nte, avudante o c.mplc.ado dt! Ocsouttet, esti. 
autotizado a aftadir o mOd"rftcar los term1nos de esta garantfa limitada de 
cualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWMROEN V 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maandf'n gegarandeerd tegPn 
materiaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde Oat het qedureiide die tijd 
aUec.n in enkc.lvoudigc. ploc.gbcdie;ning wordt gebruikl. lndien hc.t 9c.brui1c. 
cnkelvoudige P!'oegbediening over1rert, dan wordt de garantie ~riode naar 
verhouding verkort. Oeze garantic. zal ingaan op de dag dat heC aangekochte 
Oesoutter product geltverd wordt door ofwf'I Oesoutter of een van haar 
officieel erfl.ende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie ~riode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal· en/of corutructiefout, dient het 
Oesoutter ptOduct OOmen de garan\ie tHTnijn met em korte- beschfiiv!.ag van 
hd defect te worden geretoumeerd naar Ot'soutter of een van haar offic.teel 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
ver1onen ten gevolge van een materiaal- en/of comtructiefout ver1oncn 
heDtellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen studs uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officiee) erkende agentf'n. De garantie komt te vervaDen indien dP Oesoutter 
producten misbn.n'lrt worden, op onjui1te .~µ:e 9el?'ruikt worden, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd ZIJn of 10dten ze gerPpareerd of 
on<ferhouden zijn door een nid door Oesouttpr erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevaDen btdoeld in ar1ikel 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de arbeidskosten) gemaakt door Dnoutter worden gefactureerd. Inge.val 
de klant om herstelling vraagt zal deze evenepns worden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
s(hade (zoals met name tijdverfies, commercidf' ichade, administratieve 
kosttn, tnige vorm van schadevtrgoffiing), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermelde artikd 3. 

6. Dtze garAnlit wordt 9egtven in plaats van alle andert garanties of voor
waarden met betrekkn~9 tot de kwaHteit, verkoop baarheid of gtschikthtid 
voor enig bepa11ld dod. 

7. Gf'f'n enkel persoon, met inbegrip van agtntf'n f'n werknf'mf'tS van 
Oesoutter, heeft het rtcht om 1eh aan de voorwaardf'n van df'te · 
beperkte gar11ntie toe te voegf'n of deze op enigerlr.i wijze te verandNPn. 

0 

• 
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GARANTIE OESOUTTER 
1. Ce prodult Oesoutter est garantl contre les vie~ de main d'oe~ ou de 

fabrication, pendant une p&fode maximum de 12 mots l compter de la 
date d'achat aup~s de Oesoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est Urnlt~" une seule ~ulpe de travaU pf'ndant cette j>«lode. 
Si le taux d'utllbatlon exc~e ceful d une seule ~uipe de travail, la 
p&tode de garantle sera r~uite r,roportlonneflement. 

2. 51, pendant la p&tode de garant e, le prodult semble pr&enter des vk:es 
de main d'oeuvre ou de fabrfation ii dolt ~tre renvoyf .t sa discretion, 
organlsera la r~ratlon ou le remplacement gratult dts articles jug& 
dB'ectueux pour cause de vk:e: de main d'oeuwe ou de fabrk:1t1on. 

3. Cette garantle sera annul~ s'll x,a a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modification des prodults, ou s ii ont ~t~ r~ar& en utlllsant des p~ces 
de ~hange autreJ que cenes prescrites par De3outter ou par une 
penonne autre que Desoutter ou run de ses agents a9rHJ. 

4. Au cas oll Desautttt encouralt des d4>enses pour rectifier un dMaut 
&ultant d'abus, de mauvalse utilisation, de: d~ter+oratlon accldentelle ou 
de modification non autortstt, ces d~mes seront l la charge totale du 
clit'f1t. 

S. Desoutter n'accepte aucune rklamation en termf!S de main d'oeuvre ou 
d'autres d~meJ effectuiN5 sur les produits dffectueux. 

6. Toutes les d~t&ioratlons dlrecteJ, accldentelles ou lndltectes, quel'les 
qu'eHes solent, provenant d'un dgaut quelconque, sont express~mf'nt 
ex clues. 

7. Cette g.arantle remplace toutes les autres garantles ou conditlom, 
expressE.'S ou implidtles, quant l la qualitif, la commercialisation ou 
radtquatlon du prodult pour un objectlf puttcuUer. 

8. Personne:, que ce soil un agent
1 

un set'Viteur ou un employ~ de oesoutter, 
n'est autorls~ A ajouter ou mooifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garant~ llmlt~e. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto oesoutter ~ 9arantlto da diff'ltl di lavorazlone 0 dei 

material\ ptt un8ef\odo mn\uno di 12 mes\ a partile: da\la data di 
acqulsto presso esoutter o I suol rappresentanti sempre che ii suo 
implego sla stato llmitato ad un unk:o tumo per futto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmplego supera n funzionamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzl.11 deve essere rtdotta In modo proporziona\e. 

2. Se durante ii perlodo della garanzla 11 prodotto presenta difettl 
lavorazlone o del materiali,eJso deve euere testituito alla Oesoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone def presunto 
dlfetto. La Oesoutter deddeti, a sua dbcrezlone, se dar dtsposizionl per la 
r!f.arazlone o sostltuzlone gratulta del component! che ritiene essere 
difettosl, quale risuttato di aifettl la lavorazlone 0 dei material!. 

3. Questa garanzla non ~valid• per quel prodotti che sono Jtatl usatl In modo 
catttvo o lmproprlo modlflatt, o ct'le sono stall rtparatl usando ri(•mbl non 
orlglnal\Oesout\n e non da\laOesout\er o dal suol rappresentanU 
autoriuatl. 

4. Se l.1 Oesoutter dovesse andare lncontro a spese per rtparare un quasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accldentall o modifica non 
autorlu1ta. essa rlchledar.\ II rimbOrso totale di tale spesa. 

S. Desoutter non accetta nessuna rlchieJta di rtsarclmento per spese di 
manodopera o di anro tlpo causate da prodottl d/fettosl. 

6. SI escludono espressamente dannl dlrf'ttl, lncldentall o lndirettl di 
qualslasl tlpo dovutl a qualslasl difetto. 

7. Questa garanzla vlene dat<11 al posto di ognl altra garanzia o concUzlone, 
espressa o lmplicita, rlguardante la qualit~, commerclabiliU o ldoneiU 
per qualslasl scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentanti, dipendenU o implegatl dPlla 
Desoutter, ~ autorluato ad ampUare o modific.are:, in qualslatl modo, i 
termini di quE."Sta garanzla llmitata. 
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Guarantee 0 
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• 
GARANTIA DESOUTIER 
1. Este produto Oesoutter est.ii garantido contra defeito de fabrico ou de 

material. pelo prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Oesoutter ou aos sau ag'"tes, com a condi~Jo de que a utfftz~lo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiiz:a~o ten ha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unko. o prazo de garantia ser.i rMuzfdo 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente slnais de defeito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, dever.i ser devolvido .ti Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~ao da suposta falha. 
Ficari a ctiterio exdusivo de Oesoutter a dedslo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os arti9os comiderados imperfeitos devido a 
deleito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nlo se aplicar.i a pr()dutos <fl' tenham sido 
submetidos a abuso, utiliz~So incorrecta ou mOdifica~~s. ou a 
repar~Oes com outras pt-<:as que nao as genurnas ~as sobressalentes 
Desoutter, por oulfo agente que nlo o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um teaiico de repar~Oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na repara(lo de uma falha 
resultarite de abuso, utifiza~o incorrecta, dano acidental ou modilica{Jo 
nlo autorizada, tal despesa dever.i ser integratmente satisfeita. 

5. A Desoutter nlo aceita qualquer reivindica~o pertinente a mlo-de-obra 
ou ~espesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Qua~quer danos direc:t<n, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer falhat estlo expr~samente exdufdos. 

7. A presente garantia substitW todas as dcmais garantias, ou cond~Oes, 
expressas ou implkitas, pertinentes ~ qualidade, ou adiequa,ao do 
produto a qualquer finalidade espedfica. 

6. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcionario de Desoutter, 
est.i autorizada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

A DESOUTIER GARANTI 
W' J. Dene ~1!rodukt er garanteret mod defekt udf•relse eDer materiale 

for en periode maksimalt t 2 m.lneder efter den dato, det blev indluaibt 
fra Desoutter ler dennes agenter, forud sat deb brug begr2nses til 
enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt· 
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis prodUktet forekommer af VC1ere defekt med hensyn til udf"relse ener 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres Iii Desoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anf.,rte defekt. 
Desoutter vii dter eget sUn arrangere enten reparaUon eUerf uds:lciftning .af 
sJdanne dele, som anses for defekte, enten pA grund af defekt udfmelse 
ener materialer. 

3. Denne garanti vii oph•re med at vzre gzldende for plrodukter, som « 
blevel misbrugt, brugt, forkert eller mo<tiflceret, eller er blevet reparet 
med reservedele, som ikke er aegte Desoutter reservedele eller af andre 
end Oesoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Oesoutter skulle ~rage sig nogen som heist udgifter I forbindets~ 
med korrigering af en defeld, som sk)'ldes misbrug, forkert brug, 
Mndeligt uheld eOer uautoriseret mOdificerlng, vd Desoutter kr2ve at 
sAdanM udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Oesoutter accepterer ikke noget krav for arbejdsl"n eller andre 
udgifter i forbindebe m~d delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilbeldige eller deraf f"lgende skade1, som stammer fra nogen 
som heist defekter, er udtryf.:keligt udelukket. 

A GARANTI FRA DESOUTIER 
W 1. C>ette produktet Ira Desoutter garanteres mot mangler ved utf"relse og 

matenale i maksimalt 12 mAneder etter at det er kjept fra Oesoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses tit drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis ptoduktet brukes utover drift i enkelt
skift, skal garant1>erioden reduseres forholdsmessiq. 

2. Hvis ptodiikte i lopet av gar.antiperioden vis.er seg l ha mangler ved 
uthnelse eller materiale, skal det returneres til C>esoutter eller deres 
forhandlere.sammen med en kort beskrivelse av den angivelige mangelen. 
Oesoutter skal etter eget skjPnn ~i"re om de vii reparere eller skifte ut 
deler som ansees i ha mangler pA grunn av utfprelse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produl<ter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn orlginaJe Oes:outter-deler 
eller ulfert a11 andre enn Desoutter eller deres autoriserte service
representanter. 

4. Hvls Oesoutter pAdrar seg kostnader I forbindelse med utbedring av en 
ma~el som skr.tdes mishandling, misbruk, tilfetdig eller uautorisert 
endnng, skal shke kostnader dekkes I sin helhet IN kunden. 

S. Oesoutter aksepterer ingen krlN om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbiridelse med produkter med mangler. 

6. ADe direkte skader, indirekte skader 'lier f Plgesskader som skyldes 
everituelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

1. Denne garantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, eller vilklr, uttrykt 
eDer underforstatt, nAr det gjekfer kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formal. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon til A tilfeye eller A endre vllkArene pA noen mite i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTIER GARANTI 
J. Denna Oesoutter-produkt garanteras mot defekt utfOrande eller material i 

en period av h09st 12 mAnader efter inkOpsdatum fn\n Desoutter eller 
deras ombud, fOrutsatt att dess anv.iiindning ar begr.iinsad till 
enketskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekv«lsen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras I motsvarande 
mAn. -

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betrliffande 
utfOrande eDer material, skall den Ah!!rlamnas till Desoutter eller dess 
om bud tillsammans med en kortfatt.td beskrivning av den pAstAdda 
defekten. Oesoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbvte av sAd.!ina komponenter som anses felaktiga pA grund av 
defekt utfOrande elltr material. 

3. Denna garanti upphOr att giilla fOr produkter som misshandlats, 
missbrul<ats eller modifierats, eller som har reparerats med n.!igot annat in 
iikta Oesoutter reservdelar eller av nAgon annan an Oesoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Oesoutter skulle Adraga sig Mgon utgift vid .ltgirdandet av en defekt 
Som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modiflering kraver de att denna utgift till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprAk gOrs p.!i arbetskostnader eller andra 
omkostnader tor defekta produkter. 

6. Alla direkta eDer tillfiilliga skador eDer fOljdskador som uppkommer pA 
grund av nAgon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna 9aranti lamnas i st.iillet fOr alla andra garantier, eller villkor, 
u_ttryckbga eller underfOrstAdda, betriirtande kvalitet, silljbarhet eller 
liimplighet IOr nAgot bestamt andamAI. 

6. lngen, vare sig ombud, tjiinsteman eller arbetstagare hos Oesoutter har 
7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garan.tier, e;ller betingelser, 

udtrykkelige eller underforstAede, med hensyn tll kvallteten, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt form.\1. 

8. lngen personer, hvadenten en Oesouttet agent, - underkontrahent eller • 
ansat, itr autoriseret til at tilloje ti\ eller modifkere betingeberne i denne 
begraeNede 9aranti p.\ nogen som heht made. 

e, 
belogenhet att l.ig9a tiff eller modifiera viflkoren f dertna begr.iinJade 
garanti pA n,\got satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
Tana Oesoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
va1mistusvaiheessa aiheutuneet via(tisuudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna siitii piiivamaarasta, jolloin tuote 
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on hankittu Desoutter-yhtiOlta' tai sen myyntiedustajift.1, i• edellytt.ien, 
ett.1 tuotteen kliyttO ra1oitetaan yhteen eyovuoroon taman afanjak:son 
aikana. Jos kii~Oa lisiitian vhtii tyOvuoroa enemmaksl, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu miiirlsuhteeua tuotteen kiiyttOOn. 

2. fos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntieduStajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
kyseista viba koskeva kuvaus. Oesoutter ru/ee harbnt.nsa mul<aises-tt 
jiirjestiimiiin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
Joissa todetaan valmistusvaiheeua syntynyt tai rnateriaalten aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tami takuu ei kata tuotteita, joita on kliytetty asiattomasti tai viiarin t111i 
joih.in on. tehty muut4?1uia. Se ei kata myOskMin tuoneita, joit• on korj1111tu 
mu1ta ku1n al1Wperliis1li Oesoutter-yhtiOn varaosia Uyttamalla tai jo1den 
korjauben on suorittanut iolcu muu kuin Oflou~t-yhf.iO ta.I un 
valttuuttama huolto henkilOstO. 

4. Jos Des?utter,-yhtiOI~ aiheutuu sellalsen vi~ korjauksen. s~nyttamia 
kuluja, JOka villa on aiheutunul tuoueen as1•ttomasta t.u vaann 
kiiytt.imisesta, vahingoua sattutteesta vaurioitumisesta t.1i tuon~e~n 
tehtyien valtuuttamattomien·muutosten seurauksena, yhOo vaat1i na1J~n 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

.S. Desoutter ei ota vaJtattavakseeo minka.iinlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyji tyOkululhin tai muihin kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateitl. 

6. T•kuu ei kata minklUlnlaisla vikojen mahdoltiseui aiheuttamia suoranaisi.a, 
satunnaisia tai kaytOn seurauksena aiheutuvi• kustannului•. 

1. rama takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai eplisuoraan 
vaikuttavien takuiden tal ehtojen asemasta tuotteen laatuun. 
myyntikelpoisuuteen tai tiettyyrl tarkoitukseen sopivuuteen nahden. 

6. Oesoutter-yhtiOn myyntitdustajilla, palveluhenki'°stODli tai tyOn tdijoma 
ei ole valtuuksia teh<fa lisliyksia tai muutoksia taman rajoitetun taMiun 
ehtoihin milllian tavatla. 

Eyy\,11'"1 Desoutler 
J, Avi:O 10 •Q<ll:bv ""lS Oc:IOU11ef dVC11. 1T'f'.'fUliW ham tl.ott101p<11ui./ii; 11a100111vt'K 

i\ vW!Wv w.atCIOUvfK_ l\8 XfOW\11~ 111Qlo6.I pl1ei, I! 11rpUw aa0 1'l" l'lll'eolll\~ U.'t"ll.i~ '°" ~"'oS" 11JJ6 ftJ" Daouuer IJ 1oui; DV1uieo<M11~ flK, pr up •eou•Otl1.n1 Ou 'I 
xeftort 1ou "eoiOvto.;; ocrp 1111Qlo6o tTic; •nU•JOtK K•eu:io\V.tlll. 01 l..lttuuqy\u tii:U( ..Ow 
~Q&a, ~ Elav ll ~ XCl"°'9i; VIUlif'alW• 1'1 J.a:uovq-,{a ,JU( ~-fMe&o,;. 'I 
xecr-i\ KtQio3o '1K ryy\1""5 6o d..aniitvuC11. a~. 

1. Elav, anp llll'QW6o ng I~ 10 nQOiOv 110QOUOl0011 dil11U11M111ov Ou. ~il.ruu 
oiov tQOxo 111a1oaw.tui'K IOU i\ crio \').u,,0 110100.iufK 1ov, 1111Uu vo "c•uneu\.f.l a111v 
0c:50Vtlet" ~ O'I~ OY"IUIQOO&bno~ lll'i, 01!¥06iU0~- Ii& D\ivt01il'\ ll•"°'JllU<Vri l1Jc; 
u11an8lpt:vqi; ~ 11 Dao.lier ovW.o~nt. -ei:VOV1Q( oJJOl.v10 111,110 ''I buirj 11.,; 
11qloi\. va lft10111vG011 fi avn11C11ao1ipr:1 ulci"" bui(oniv 10 1i6fs olfloei ru o•..U. IN 
JCfllltaUv On 11oeoumQtovv jl).~•l 'l OJtolo Ila .,.,._ilnai or 1>.onqao.1••fl 11u1u.uM1·i1 
i\ 111: vluu\ M11allltlvfK_ 

l. It ryy\11}11'1°"rli110Ue1VO1ax.W1 01 11Qlli0vm ta .o1a bOl>y 11(.lllOl'ftUlflQll;Jld." 

ixu ytvn M11&J_eflml tl)I; 11~110..,VflS XfoloJ'!I> 10\I,, ii i>;ot•V pllQJIUl.lj&l ri 
lftlOllfllCIO'Ui XO'l'\OlllO"...:."'O!: OV1ullu1111110. ftOV ""' .i ..... ,vip.o QV10ila11u110. ,,,. 
OC$00Ucr. ii lxlN'll e.n1011t.vaoni wrO toitu,., ••lV 6(v riv"' rto>V0l06at'l)$'ivoi u•O 1:11" 
Doouftcr;, fOJIS" fll'l"V!"(IOOWJta'°' JIJS· 

4, l:t 11f.,U.:tll>O'l •OV" Duov11tt \l11afU.'18ti DC 6c111:0."'l •C!">tox0!W"'I a110 ll'ILDll.lul\ "°" .u.n ... DC 11011011&1uxtie101~ 11U10.u!•l"'lo n·1..W. IU-Al\11 ii P'! ll"'-'uoubt>i.»Ji"'l 
iu1a11o.'.l"\O'll ll'Qoihvt~ ea oncn11io<1 't bo11Q"'l aun\ - "K 110111~11&.i 1~0J.011Jii!l(I•• 

5, II Ocsoultu 6(y '"'aMxn111 onu."i\ur1~ DV1,1"<0""11.i i- up •11Tuolo ri illi.~ 
6o110n~ llOV -yiY0"1GI 1~cu1lo~ 1J.011"'11111111W• 11vutOY1U1V. 

6, ZriiuJ~ 0111JU1o6!\llm1 l>Dll'f'K •ov U-"O('oiouv o•uvlltiot. 11VllJl"IU>1101111Q ii~ 
111u11011lu811d.u11qanu11oU11eo«\vtoo; oJJu11J.1WV1u1 1Wl•\'1'l"\ll11G1Lll.i. 

1. II ryy\il\UI\ ouuj Jl(IQl).1101 OV1{ o~ lUIY n.u ..... tfl111'taew~. it .11 .. &1,.iw ... 
•11cpooopivt.1Y l:ill(11u ii lµioo, oWl\OOQI,•& II'- up 1101.0t1110, ,..,.~0111u1 1j 
1101ull1)10111tu 11&01 OUYJ1tllQ1jiivt1u t111•••u•• 

!. Kuvi~o 0.1u11u,11 .. tui(!&,....llt"'i. \•1uiil111~ i1 tlt,!yt1f.~11&v.,,, '"'l"' Onu\111(1. 61Y dv1u 
ft0\loto6cn'llliYO \oil 11eoo8io11 ii fQll/U>lfoti111u t>.llOlll\'6•iJfOll unO IUU~ .ii,tU\f.i .. ,.,;K 
neo; lltQIO('llljilv.,c; 1yy1)1peo; 1f1 a1u .. avli1"111u11 fl.'.;-"" 

Part No.328003 Issue 3 1.98 Pagel. of l. 



DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES 
Worldwide sales and after sales service through Desoutter 

sales companies and distributors in all major world markets. 

·:w;.s14•:tAL/STRALl:111 jlfiiiJ•f'<h!#E £/ •" x •>~tw+' 
i/0\i.> ....• Nz::'!i'fl'd~AP,.41.tiiP····•···· ·11l;1;Tu •• :::)::~~§:7\B(~!j•!:!:iii~1;'i;i:! 

Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

r~DISTRIBU7;()£l,.; iif IMmi . re @~ ,. ·········"·····"™···· ... + :;;;;bwmmWMA"RKETStw:&#£rl 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Desoutter Ges. mbH 
Guido Rutgersstra/Je 50 

2201 Gerasdorf!Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter Italians S.r.I. 
Viale Repubb/ica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 
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Desoutler S.A. 
c.JSerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorst/aan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 
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Desoutler S.A. (Portugal) 
Rua Femao Lopes n• 9 • 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35) 11 315 87 93 

lltms 
Desoutter Inc. 

24415 Halsted Road 
Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

Desoutler GmbH 
Edmund-Seng-Stra/Je 3-5 

63477 Mainta/ 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49} 6181411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

fl Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44} 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




